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This Chinese syllabus originated from a class atréduction to Biblical Counseling” at
Chinese Bible Church of Los Angeles, taught fromu2ay to June, 2000. Due to the need for
materials in the Chinese language, | translated ®gorge C. Scipione’s course syllabus,
“Introduction to Biblical Counseling,” into Chinese

During the course of the class and the translapimtess, it became clear that several
additions needed to be made in order for the syldb be more useful:

+  Scripture references were quoted in full from then€selUnion Bible

+  Case studies referred to at various points of {flalsis, were translated in full
from Jay E. AdamsChristian Counselor’'s Case Book

+  Counseling outlines and scripture lists from JayAB#ams’ Helps for Counselors:
A Mini-Manual on Biblical Counselingvere selected and inserted at the end of
appropriate chapters

The need is especially urgent, in view of the fhat Chinese translation of Dr. Jay Adams’
Competent to Counsahd Christian Living in the Homeavere not available at that time. There
were very few resources available in Chinese odicaib nouthetic counseling. Thus have
provided the additional materials in Chinese tratigh, and inserted them into the syllabus. The
result is in your hands.

| would like to thank Dr. Scipione and the Instiufor Biblical Counseling and
Discipleship of La Mesa, California for grantingrpession for us to translate this syllabus, and
to use it experimentally with counseling trainingsses. Also | am most grateful to Dr. Jay E.
Adams for granting permission to translate portiohsis two books, for the express use in this
syllabus, and for use in classes.

Special thanks to members of Chinese Bible Chuochyfping the manuscript: Rosanna
She, Ling Lam, Clive Lam, Maria Yeung, Paul Kwokdaris Yeung. Anita Lai Wong unified
the layout format. Miss Eng Eng Wong of Divine Gbatjers, Singapore, coordinated a course,
“Introduction to Biblical Counseling,” during Jubnd August 2000, during which this Chinese
syllabus was experimentally used by the 361 stisdewifith due recognition to all these
coworkers, | bear the sole responsibility for anyes in the final product.

Since offering the course in Singapore, July-Au@@0, we have confirmed the need to
revise the original manuscript. Revisions were mad8eptember 2000 and spring 2001. The
course was offered in Johore Bahru, Malaysia ity 2001, and again in Stanford California
(The Reformed Institute) in July 2002.

To God be the glory. We pray and trust that biblazunseling will become a movement

among Chinese churches.

Samuel Ling
China Horizon
La Mirada, California
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